安心シート｢説明用紙｣　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　スペイン語

	万が一に備えたいひとのための
	Para aquellas personas que deseen estar prevenidos en el caso de una urgencia médica.

	わたしの安心シート　　　　　　　　　　　　　　


	“Watashi no anshin shito” ( Datos para mi bienestar)

	救命作業を迅速に行うためにわたしの安心シートを備えてください。
	“Watashi no anshin shito” se crea con la finalidad de que se realice la atención medica con prontitud para salvarle la vida. 

	≪わたしの安心シート≫とは　　　　　　　　
	≪¿Qué es “ Watashi no anshin shito (Datos para mi bienestar) ”? ≫

	あなたの医療情報をまとめ、容器に入れて冷蔵庫に保管し、万一の救急時に備えるものです。
	Son todos sus datos médicos que  introducidos en un recipiente, deberán ser guardados en el refrigerador, para estar prevenidos en el caso de una urgencia médica. 

	救急情報の活用イメージ図
	Ilustración para el buen uso de los datos urgentes. 

	〈救急情報の活用支援事業〉
	Servicios para el buen uso de los datos urgentes.


	119番通報

ある日、家で急に胸が苦しくなったので119番通報をした。
	Llamada al teléfono 119.
Supongamos que un día estando en casa siente opresión en el pecho, llamar al 119.


	到着・発見・確認

救急隊員が「わたしの安心シート」から医療情報を確認
	Llegada de la ambulancia, reconocimiento del paciente, confirmación de los datos médicos. 

El personal de la ambulancia confirmará los datos médicos anotados en el “Watashi no anshin shito”.  

	適切な処置

救急隊員による迅速かつ適切な処置
	Medidas a tomarse.
Medidas que se toman con prontitud por el personal de la ambulancia.

	情報提供

救急隊員から搬送先の病院にあなたの医療情報を提供し、治療に役立てる
	Presentación de los datos.
El personal de la ambulancia mostrará sus datos médicos al hospital a donde le hayan llevado con el fin de facilitar la atención médica.

	わたしの安心シートと一緒に入れる物
	Documentos que se deben guardar en el “Watashi no anshin shito (Datos para mi bienestar) ”

	救急情報（わたしの安心シート）

●緊急連絡先　●かかりつけ医　●緊急時の対応方法　など
	Datos urgentes (Watashi no anshin shito).
●Teléfonos de emergencia　●Médico de cabecera

●Medidas que se deben tomar en caso de emergencia, etc. 


	写真〈本人が確認できるもの〉
	Fotografía (para identificar a la persona en cuestión).

	健康保険証（コピー）
	Fotocopia de carnet del seguro de salud (Kenkou hoken syou).

	診察券（コピー）
	Fotocopia de tarjeta de consulta.

	薬剤情報提供書・お薬手帳（コピー）
	Fotocopia de datos sobre las medicinas y libreta de las medicinas. 

	わたしの安心シートの保管
	Como guardar el “Watashi no anshin shito”.

	わたしの安心シートを自宅の冷蔵庫に保管する。
	Guardar “Watashi no anshin shito” en el refrigerador de su casa.

	ステッカーを玄関ドアの内側・冷蔵庫に貼りつける。
	Poner una calcomanía en el interior de la puerta de la entrada principal de su casa y también en el refrigerador.

	わたしの安心シート内の情報は随時更新する。
	Los datos anotados en “Watashi no anshin shito” deberán ser renovados según se precise.

	お願い
	Se ruega.

	ステッカーは救急隊が発見しやすいよう、定められた場所に貼り付けましょう。
	Poner la calcomanía en el lugar indicado para que el personal de la ambulancia pueda encontrarla con facilidad. 


	ステッカーの貼付場所
	Lugar donde la calcomanía debe ser pegada.

	冷蔵庫のわたしの安心シートが収納されている扉の外側
	Exterior de la puerta del refrigerador dentro del cual “Watashi no anshin shito” esté guardado.

	玄関ドア内側の蝶番（ちょうつがい）側上部
	Parte superior del lado de la bisagra, en el interior de la puerta de la entrada principal de casa.

	わたしの安心シートの保管場所
	Lugar donde “Watashi no anshin shito” debe ser guardado. 

	冷蔵庫の内側
	En el interior del refrigerador.

	わたしの安心シートをご利用にあたっては、以下の点をご了承ください。
	Por favor ponga mucha atención a los puntos mencionados abajo; al hacer uso del “Watashi no anshin shito”. 

	玄関のドアの内側にステッカーが貼られている場合は、本人及び同居人等の同意を得ることなく、冷蔵庫を開けてわたしの安心シートを取り出すことがあります。
	En caso de que la calcomanía esté pegada en el interior de la puerta de la entrada principal de la casa; habrá casos en los que se tenga que  abrir el refrigerador y sacar el "Watashi no anshin shito" sin obtener un permiso de la persona en cuestión o de la personas con quien vive.


	わたしの安心シートは、救急隊が救急活動に必要と判断した場合に活用いたします。そのため、わたしの安心シートの保持者であることがわかっている場合でも、その救急活動によっては活用されない場合があります。
	“Watashi no anshin shito” será utilizado cuando el personal de la ambulancia lo considere necesario según sea el caso  de   la emergencia.  Por lo tanto habrá casos en los que  no será utilizado aunque se sepa que la persona en cuestión tenga su  “Watashi no anshin shito”.

	救急活動において、搬送先の医療機関を決める場合、本人の状況によっては、わたしの安心シートに記載された「かかりつけ医療機関」に搬送されない場合があります。また「救急隊への伝言」についても必ずしも、その伝言を実行できるものではありません。
	Dependiendo de la circunstancia de la persona encuestion, habrá casos en los que no le lleven al hospital anotado como su 

médico de cabecera en el "Watashi no anshin shito". La institución médica decidirá según sea el caso de emergencia.

Con respecto a “los mensajes al personal de la ambulancia”, no siempre se  podrá realizar lo que dicen los mensajes. 

	問合せ
	Para informaciones detalladas: 

	伊賀市社会福祉協議会音訳（日本語の音を訳しています）
意訳（意味を訳しています）
	Iga-shi Shakai Fukushi Kyogikai 
Consejo Nacional de Bienestar Social de la Ciudad de Iga

	三重県伊賀市上野中町2976-1
	2976-1 Ueno Naka-machi, Iga-shi, Mie-ken


